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Place-based education

* To link students’ lives and their experiences to formal education
(Gruenewald, 2003; Smith & Sobel, 2010; Mclnerney, Smyth, & Down,
2011)

* When students are taught literature written by local authors and
assisted to investigate the ecology of the area in which they live and
the stories associated with their surroundings or locality, their
conscious level of the place increases and they are helped to
appreciate the value of their community and develop a sense of
stewardship (Bishop 2004).



Place-based education

* Experiential learning — it connects to students’ experiences in their
communities

* Connects experience in the community to the content of the official
curriculum, linking up students to the problems and resources of

their own locality

e Use project or problem-based learning with authentic tasks to
involve students in the real world outside the classroom



Place-based education

1) To reduce over-dependence on decontextualized texts and tests

2) To develop 21st century skills and attitudes through real-world
learning experiences

3) To connect students in meaningful ways to the places they live, thus
enhancing sense of self, community, and civic engagement.

(https://senseofplacelearning.org/projects/)



https://senseofplacelearning.org/projects/
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Literacy

To extract meaning from the text and to convey meaning through one’s own
created text (in oral or written form)

o, : : 4 :
e Listening /— e Speaking
e Reading e Critical e \Writing
e \Viewing thinking
S
N |/ N ¥




Literacy: Reading, viewing, critical thinking

»How does the LL reflect languages spoken in the community?
»What can we learn about the local community from house names?

- What stays behind house names?
- Which stories do they tell us?
In which contexts are they used?

How are those signs created (semiotics)?

What is property?
How do house names reflect the traditional community and new-comers?



House
names

39

In Latvian
and
Latgalian
(marked in
yellow)

- Viteri

- Veituli

- Lasumi

- Bitenieki

- Ozolmajas
- Makasani
- Minkani

- Mortuzi

- Dzipari

- Kaktini

- Filips 2

- Sudrabeni
- Austrumi
- Lejas 1

- Olandi

- Niedrites
- Atminas

- Centrs

- Ziemas Kirsi
- Jani

- Vitoli

- Kaspari

- Dzedani

- Svires

- MeZmali

- Svikli

- Spielniki
-?(271)

- Melderi

- Smilgaji

- Kalnatdjas
- Koln1si

- Saules kalni
- Barzi

- Starisi

- Alejas

- Azarkrosti
- Usi

- Svires




Content for thinking:

Place names in Latgalian
Concepts: Place, land, property, community, identity, relationship

Old members of community New members of community




Places, communities, languages

»Place is not just some small village, it is a relationship

»Village is not just a small space unit, it is a community, relationships
in the community

»Outdoor learning, exploring places, spaces, communities, identities
»Signs, languages, semiotics, meaning



What is place-based nowadays?

Literacy one generation ago Literacy now

WHEN TEACHING CHILDREN
HOW TO READ, | THINK IT'S
EQUALLY IMPORTANT TO TEACH
THEM'NOT TO NECESSARILY
BELIEVE EVERYTHING THEY READ.

>




Barzs (birch-tree) in Latgalian texts

CONCORDANCE

Mula

simple barz* 140 (10562 per million)

[J Details

(N A O O o

doci#5

doc#26
doc#55
doc#55
doc#55
doc#67
doc#71
doc#77
doc#90
doc#96
doc#96
doc#96

Left context

zens ar svatd talu, Kur cells pilyuguse Diva Dalu. </s><s> Aiz cepla aizsprausts
:erstu, PadejT susedi sagrizs molka. </s><s> Un obulneicas naredzés saules zam
treit Kai Diva breinumens$, Ka tolok sét i set. *** Ai milesteiba, nu saules piskorina
;, ladus salauzuse, Urdz, brézmoj, grizas eista polu straume, Uzplaukst mollépes,
15, Nu tevis — tu asteru dorzs. </s><s> Kuru, pat naglostejut, Tap rikas teiras kai
set bez gauduleiga pesimisma izskan rindys: ,Borga zima,/ Kdki lyuzt./ Bet jaunici
NA-zinoSonu SA-jatu glozé Nasleicindt *** Par Iitus 165u Podndveibu Kod saule rit
e, Bebru leja, Ladu azars. </s><s> Pasardda ari pazeistamokus kiku nasaukumi:
rori. </s><s> Zvzvzvon, Zzvzvzvona apsu lopas. </s><s> Skanskanskanskandynoj
s><s> Jumts (vinlaiceigi ari gristi) taiseits nu tivu kiku i kuordu, puorsadzat tUs ar
as beja dreiZzuok prejams, — seipdlu (cybulu) myzom, pierts slatu lopom, jaunajim

-Lauku sata kuortej reizi ir kiipta i spadrynuota, niu vél izpuSkuota ar zalumim —

doc#109 1 cel$ klyust leidzons, pagaist molaint dubli. </s><s> PTeju un atsaspiZu pret boltu

doc#109 akal dorza, nu zida iz z1du, koleidz skanas apjam kaka stumbru un Tlidoj augstokd

doc#129 iatys mandragora Vél dzeiva. (“ZImes”, 2005) Sata Il (Lyuzintki) Pi ituos satys nav

doc#129 ugts. </s><s> Piituos satys vin dzagiuze Nukiukoj leidz pat solnom. </s><s> Aizit

doc#192 ls><s> Niu Tsim priduldja pakrieslt, izklosim kovdri i, asdami peiragus, pidzardami

doc#219 razét, ka asu latgalite i saltls uzdzizu: ,Lobs ar lobu sasatyka” vai ,Aiz azara bolti

©)
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Right context
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Zogors sauss, | Sudin vé| iz nadorbim pruots gauss. </s><s> Bet guoja la
Zoru. </s><s> Varbyut lobok eistyn nastot, lzdzert buteli ols un pasaveért «
pupureidam, nu leita §altenas, kas didzej teirumus, nu lozdas skarenas, |
sulas rindzoj, | véja syltd rika motus maigi glauz. </s><s> Ai, tikka atnok
toss. *** Na vin slk3nprik3a teiroka palik, kod sétnTks tu naslauka reita, ¢
/ Dzeiveibu sveic —/ Kai Syupula leikstis/ Zemeitei klonas./ ----/ A kuopiec
zorids Bolti suni Gulbja dzismu voi Blozu dzid *** Vida joroi iz akmena... <
, klovs, Uzuls, apse, elksnis, veituls. </s><s> 81 kaki pasaroda kulta. </s>
lopas. </s><s> Sveisveisveisveikstynoj golitnes elk$nim. </s><s> Peipe
tuosem voi eglu myzom. </s><s> Ustobuos — gulamuos luovys, sli, pla
i elk8nu dzynumenim i pumpureidim, stna smelti. </s><s> Par Glu kruosu
, Gzula, carmyuskys zorim. </s><s> Traukis i leiguotuoju rikuos puéis. <
stumbru, un dvéselé narit osora — soleja, bet sylta. </s><s> Cik labi Tkor
golatne, blokus stroda jautrajim svilpinim. </s><s> Tod nu skotuves nokd
, Ite i puiu nabyus, Veiri nazina aizis, Pasta i duseiSona. </s><s> Pi ituo
kai buoleni bolti, Aizit tuoli, par kolnu. </s><s> Nakts Sunakt uzlece jauny
sulys, pricosimés par pavasari, sauleiti i jiuru.” ,Nui, mamen, nui, téteit, c

". »Sovus dorba godus asu aizvadejuse Reiga i Pireiga, jo muns poragrir



Symbolic meaning of birch-tree

, @ jauniés nusleika opora. </s><s> Stuosteituoja bolss puorts paladys klidzint, starka klabynuo$ona, bezdeleigu sepineiSona.
</s><s> Vacuos satys mandragora Vel dzeiva. (“Zimes”, 2005) Sata Il (Lyuziniki) Pi ituos satys nav barzu , Ite i puiSu nabyus,
Veiri nazina aizis, Pusta i duseiSona. </s><s> Pi ituos satys vin besakiks laug smuordeigs i ryugts, Sytas kai kuozu stuomads,
Gaideits, bet natlyugts. </s><s> Pi ituos satys vin dzagiuze Nakiukoj

dragora Vel dzeiva. (“Zimes”, 2005) Sata Il (Lyuziniki) Pi ituos satys nav barzu , Ite i puiSu nabyus, Veiri nazina aizts, Pusta i duseiSona. </s><s> Pi ituc ™ Vb

Document number = (1)

[] Token number 174751

< Document number 129

[J Autors Rancane Anna 8
[J Avots Susativs. Miasdienu latgalieSu dzejas antologeja 8
[CJ Nosaukums dzejas kopa =
[] Publicats 2008.gads = |



Corpus of spoken Latgalian
https://mularkorpuss.rta.lv

Recording Transcription
> 0:08 ) F206-1932: vot partu tev baba kab pi myus labi byus kab i myus 1dutu sacejom vysur o daudz c15i runoju jau atjiuku jau daudz
runuot osobenno iz dacys vina posa klusu klusu o a es ai visim runoju i suneits puorbaga kaids ta jis i ai putnenim i dzismi sadzid
cytu aili par putnenim °' i putneni man dzid iz barza leli barzi pi myusu t1 iz barza sed i kai zakeits o toka zakis nalobs vysu itu A
ranetocka pi myusu loba taida vysu apgrauz o O

i30-M: a vysuos satuos babu vuzynoj voi tik pi jiusu beja tai ? voi vysis - sola ? o
206-1932: pa vysu solu vysys lobys ni toka myusu baba mes i da cytai babai niabraucam pavuZynojam °



Details

bérz*, doc.section:Dailliteratira 226 (18.39 per million)

Left context

doc#93 kal, kavéeties nedrikst. </s><s> Nu priek$a ieplaka, tads ka purvelis, ar nikuligiem
doc#93 wsi ar dzelonstiepléem divas dobes. </s><s> Otra galg, jau pie pasas ielas majas,
doc#93 ai vietumis varga maura stidzina snaicijas. </s><s> Bedriraka starp divam lielam
doc#93 atiesi tikai zila, robaina stripa debesu mala. </s><s> Nolaidenos pakalnos vietam
doc#93 rardu pa vardam, asaras Znaugdamas, Bille visu izstastija. </s><s> Milda pakéra
doc#94 i ar tadiem pasiem vardiem un uzvardiem. </s><s> Soreiz sauksim vinu par Jani
doc#94 1 par Jani Bérzinu ( te jauzsver, ka jebkura sakritiba ar kadu daudzmaz realu Jani
doc#94 daudzmaz realu Jani Berzinu ir pilnigi nejausa un autora neceréta). </s><s> Jani
doc#94 afits uz Turciju, lai noslégtu [fgumu par tris tonnu fesku iepirk§anu. </s><s> Janis
doc#94 ;varigs — daudz svarigak bija tas, ka uz vaka bija autora vards un uzvards: Janis
doc#94 autora vards un uzvards: Janis Bérzins. </s><s> Bet Latvija tadu ir simtiem Janu
doc#94 m varétu bt romana autors? </s><s> Pavidéja pat doma, ka ta saucamais Janis
doc#94 s autors, kur§ ar elegantu, cienijama literata cienigu neveribu uzmaucis sev Jana
doc#94 ertbu uzmaucis sev Jana Bérzina masku, vienadodams sevi ar simtiem citu Janu
doc#94 3rzinu — tapat vien, lai pamulkotu publiku. </s><s> Ja kads iesacéjs, varda Janis
doc#94 tu, arT mans labs draugs, un vina vards divainas sagadi$anas dé| tapat bija Janis
doc#94 3rzind), kurs reiz intervija deputatam skaidri un gaisi noprasija: vai deputats Janis
doc#94 gaiSi noprasija: vai deputats Janis Berzins vienlaikus neesot art rakstnieks Janis

Aac#04 wra ananimitati — in ving lanni nazinnia ka nate romana antnre neesant hat .lanis

KWIC
bérziniem

bérzs

Bérzinu
Bérzinu
Bérzins
Bérzins
Bérzinu
Bérzins
Bérzina
Bérzinu
Bérzins
Bérzins
Bérzins
Beérzins

Réarzin&

Latgalian in comparison with Latvian: bérzs
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Right context
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, apsitém un melnalkSniem. </s><s> Ap stumbriem dobulini. </s><s> Vietam dob
. </s><s> Pa vidu peléka smilts, kur zale nekad neauga, tikai vietumis varga mau
sakném — tur parasti neviens neruginajas, nebija jabaidas, ka citi bérni atradrs. <
birzis, vietam abelés un citos kokos ieaugu$as majas, aploki, pa govju pulcinam \
sprunguli un vilka Rodrigo pa dibenu. </s><s> Tagad vinam bas vél viena zila str
( te jauzsver, ka jebkura sakritiba ar kadu daudzmaz realu Jani Bérzinu ir pilnigi n
ir pilnTgi nejau3a un autora neceréta). </s><s> Jani Bérzinu uzspridzinaja kads ku
uzspridzinaja kads kurdu terorists, kad mans draugs bija nosutits uz Turciju, lai nc
loti mTlgja slavu — vinam, piemé&ram, arkartigi patika uzstaties TV; vin& par varité
. </s><s> Bet Latvija tadu ir simtiem Janu Bérzinu! </s><s> Kur$ no viniem varétu
I </s><s> Kurs no viniem varétu bat romana autors? </s><s> Pavidéja pat doma,
ir mistifikacija — ka aiz &1 varda maskegjies kads cits, jau pazistams autors, kurs a
masku, vienadodams sevi ar simtiem citu Janu Bérzinu — tapat vien, lai pamulko
— tapat vien, lai pamulkotu publiku. </s><s> Ja kads iesacéjs, varda Janis Bérzir
. piepesdi sadomatu rakstit romanu, pirmais, ko vind izdaritu, — vin3 steidzigi atbri
), kurs reiz intervija deputatam skaidri un gaii noprasija: vai deputats Janis Bérzi
vienlaikus neesot arT rakstnieks Janis Bérzins. </s><s> Man liekas, ka mans draL
. </s><s> Man liekas, ka mans draugs deputats gluZi vienkarsi nespéja apvaldit s

{ rakatniaks) vinam eant lahs draiins 11in ia .lanis Rarzin& ( 7urnaliate) tn valnties 1

|



Corpus-based language learning

Opportunities to develop a ‘feeling’ for the language through corpus
data.

Discovery learning, the opportunity to get a direct access to the data
and build on their own profile of meaning (Huang 2011)



Literacy: output — creating new stories (meaning)

* Places, communities, languages — creating stories

 Embedding of space, objects, people into a new narrative (story)

‘e Listening h /— * Speaking

e \Writing

e Reading e Critical
e \Viewing thinking

\
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BERZINS
SARKANKAI.NA
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Stastu konkurss

.Berzins Sarkankalna”

Latvijas Finiera fonda ilgtspejigai attistibai rikotais stastu konkurss “Béerzins Sarkankalna” ir nosledzies.

Konkursa merki bija aktualizet dabas vertibu apzinasanos un novertesanu sabiedriba. Veicinat bernu radoso pasizpausmi un prasmi darbos atklat savas
sajutas par apkartejo vidi, veicinot interesi par dabas procesiem. Berni un jauniesi savos darbos radosi izpaudas stastot par Berzina piedzivojumiem un dzivi

Sarkankalna. Katrs no stastiem ir loti ipaSs, lasot Sos stastus Zurija atzina, ka tajos ir ieguldit liels darbs un izdoma, tapéc darbus bija loti griti izvértét.



/ e Information literacy \

e Linguistics
e Culture, literature, art * Critical thinking
) e Collaboration and
e History communication
e Economy e Creativity and
innovation
* Problem solving
e Autonomous learning
e Digital literacy
N Transversal )

skills

-

* Project-based
learning

e Experiential learning
(learning by doing)

¢ Corpus-based

o LL

e Literature written by
local authors

e Folk tales

learning
e Community members e Problem-based
(narratives) learning

e Contrastive analysis
(Latgalian-Latvian) /

Q Language corpora
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